Übung zu Lektion XII–XV

1. Übersetze die Wörter (L  D und D  L) (Lösung jeweils abdecken)!

	sub
	unter
	decedere (2)
	weggehen, sterben
	vitare
	vermeiden

	flagrare
	brennen
	cinis, -eris n.
	Asche
	olim
	einst

	gerere (2)
	tragen, tun
	miles, -itis m.
	Soldat
	annus
	Jahr

	mundus
	Welt(all)
	tamen
	dennoch
	alere, -o (2)
	ernähren, fördern

	saepe
	oft
	miseria (2)
	Not, Unglück
	raro
	selten

	vitam agere
	s. Leben verbringen
	condicio, -onis f. (2)
	Bedingung, Lage
	aula
	Hof

	diu
	lange
	fessus, -a, -um (2)
	müde, erschöpft
	ac
	und


2.
Gib das lateinische Grundwort und die Übersetzung an:
delete, Null, salutieren, vendre, Lapislazuli, notre, Dur

3.
Bestimme die Form (z.B. servus = Nom. Sg. m. “Sklave, Diener”)!
a)
coloni (2)
c)
onerum
e)
meum (3)
g)
patris
b)
agricolae (2)
d)
saevis (3)
f)
bella (2)
h)
sito (2)

4.
Bilde die zu 3. entsprechenden Formen von qui, quae, quod!

5.
Bilde alle Formen von vir, vita, natio und corpus!

6.
Welche Form passt nicht in die Reihe? Wieso?
a)
iris – originis – contentis – variis
c)
numerum – amplum – hominum – aedificium
b)
quorum – quia – cuius – qua
d)
agricolarum – labores – nuntii – bestiae

7.
Fülle die Tabelle aus!

	habent
	
	
	
	

	
	tego
	
	
	

	
	
	fuisti
	
	

	
	
	
	vitabam
	

	
	
	
	
	senserunt

	
	
	
	vitavi
	


8.
Übersetze!
a)
tegebas
c)
delevit
e)
velaverunt
g)
aberamus
b)
studuistis
d)
narrabatis
f)
gere!
h)
exstinguimus

9.
Unterstreiche Relativpronomen und Bezugswort und übersetze!
a)
Vita coloni, quem Cornelia visitabat (“besuchen”), dura est.
b)
Interdum etiam capras, quas puer custodit, vendere cupit.
c)
Avus, cuius vicinus est, eum (“ihn”) saepe adiuvat.

10.
Übersetze und unterstreiche die Satzglieder (Plinius und der Vesuvausbruch)!

Iam magna nubes ad Vesuvium erat. Multi homines ex oppido properaverunt salutemque petere studuerunt. Plinius (röm. Schriftsteller) autem, quia montem Vesuvium observare in animo habebat, navem (“Schiff”) ascendit et Stabias (Stadt am Vesuv), oppidum ad Vesuvium situm, petivit. Ibi amicum visitavit (“besuchen”), cenavit dormivitque. Statim nubes regionem velaverunt, iam cinis et lapides omnia aedificia texerunt. Plinius calamitatem vitare non iam potuit (“können”): Odor sulpuris (“Schwefel”), qui multos homines necavit (“töten”), etiam Plinium exstinxit.

Lösungen

1.
—

2.
delere “zerstören, vernichten”, nullus “keiner”, salus “Rettung, Gruss”, vendere “verkaufen”, lapis “Stein”, noster “unser”, durus “hart”

3.
a)
Gen. Sg./Nom. Pl. m. “Bauer”
e)
Nom./Akk. Sg. n., Akk. Sg. m. “mein”
b)
Gen. Sg./Nom. Pl. m. “Bauer”
f)
Nom./Akk. Pl. n. “Krieg”
c)
Gen. Pl. n. “Last”
g)
Gen. Sg. m. “Vater”
d)
Abl. Pl. m./f./n.
h)
Abl. Sg. m./n. “gelegen”

4.
a)
cuius, qui
c)
quorum
e)
quod, quem
g)
cuius
b)
cuius, qui
d)
quibus
f)
quae
h)
quo

5.
vir, virum, viri, viro; viri, viros, virorum, viris
vita, vitam, vitae, vita; vitae, vitas, vitarum, vitis
natio, nationem, nationis, natione; nationes, nationes, nation(i)um, nationibus
corpus, corpus, corporis, corpore; corpora, corpora, corporum, corporibus

6.
a)
originis (Gen. Sg.)
c)
hominum (Gen. Pl.)
b)
quia (keine Form des Relativpron.)
d)
bestiam (f.)

	7.
	habent
	tegunt
	sunt
	vitant
	sentiunt

	
	habeo
	tego
	sum
	vito
	sentio

	
	habuisti
	texisti
	fuisti
	vitavisti
	sensisti

	
	habebam
	tegebam
	eram
	vitabam
	sentiebam

	
	habuerunt
	texerunt
	fuerunt
	vitaverunt
	senserunt

	
	habui
	texi
	fui
	vitavi
	sensi


8.
a)
du schütztest
e)
sie verhüllten, haben verhüllt
b)
ihr bemühtet euch, habt euch bemüht
f)
trage! tue!
c)
er/sie/es zerstörte/hat zerstört
g)
wir waren abwesend/entfernt
d)
ihr erzähltet
h)
wir löschten aus, haben ausgelöscht

9.
a)
Das Leben des Bauern (B), welchen (R) Cornelia besuchte, ist hart.
b)
Manchmal will er sogar die Ziegen (B), welche (R) der Knabe hütet, verkaufen.
c)
Der Grossvater (B), dessen (R) Nachbar er ist, unterstützt ihn oft.

10.
Schon (Adv.) war (P) eine grosse (Attr) Wolke (S) beim Vesuv (Adv). Viele (Attr) Menschen (S) eilten (P) aus der Stadt (Adv) und (Konj) bemühten sich (P), sich zu retten (P). Plinius (S) aber (Konj), weil (Subj) er (S) im Sinn (Adv) hatte (P), den Berg (Attr) Vesuv (AO) zu beobachten (P), bestieg (P) ein Schiff (AO) und (Konj) segelte/suchte auf (P) nach Stabiae (Adv), einer Stadt (Attr) beim Vesuv (Adv) [gelegen]. Dort (Adv) besuchte (P) er (S) einen Freund (AO), speiste (P) und (Konj) schlief (P).  Plinius (S) konnte (P) dem Unglück (AO) nicht mehr (Adv) entkommen (P): der Geruch (S) des Schwefels (Attr), welcher (S) viele (Attr) Menschen (AO) tötete (P), tötete (P) auch (Konj) Plinius (AO).

Übungen im Internet:

•
Substantive:
http://www.unizh.ch/~luciush/exercitium/felix.html

•
Verben:
http://www.unizh.ch/~luciush/verba/felix.html

•
Wörter:
http://www.unizh.ch/~luciush/javavoci/felix.html

(jeweils Lektion 12–15)

